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Кофейные наименования являются заимствованиями в русском 
языке. Заимствование —  это лингвистическое явление, заключаю-
щееся в «акцепции» лингвистического материала одним языком 
из другого (Э. Ф. Володарская [1], Л. П. Крысин [2] и др.). Наиме-
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нования кофе представляют собой особую группу —  экзотизмы, 
указывающие на национальную идентичность народа.

Объектом исследования являются наименования кофе, представ-
ленные в кофейнях г. Екатеринбурга. Среди кофейных наименований 
можно выделить универсальные (американо, эспрессо, капучино, 
латте) и специфические (гляссе, фраппучино, бамбл, flat white, раф). 
Предмет исследования —  лексико-семантическая специфика наиме-
нования кофе эспрессо в русском языке. Цель изучения —  обобщение 
результатов лексикографической интерпретации, выявление орфо-
графических и орфоэпических вариантов.

Эспрессо —  это кофе, сваренный в небольшом количестве воды 
[3]. Слово происходит от итальянского espresso, то есть «выдавлен-
ный». Название кофейного напитка не допускает орфографиче-
ских вариантов [см. 4]. Говоря о специфике произношения, нужно 
отметить, что иностранцы произносят это слово в соответствии 
с транскрипцией [es'pres.əʊ] [5]. Однако у русскоговорящих можно 
встретить вариант «экспрессо». Объяснить возникновение ненор-
мативного варианта можно тем, что эспрессо —  это кофе, который 
быстро готовится, поэтому в сознании носителей русского языка 
эспрессо соотносится со словом экспресс как с чем-либо связанным 
со скоростью, быстротой, отсюда появляется лишняя буква «к» 
в наименовании.

Чтобы объяснить правильное написание «эспрессо», необходимо 
опираться на часть -пресс-, соотносящуюся с дословным переводом 
с итальянского языка. Espresso, то есть «выдавленный из перемолотых 
кофейных зерен», «сПРЕССованный» в специальном аппарате кофе. 
Согласно «Словарю новейших иностранных слов» Е. Н. Шагаловой 
[6], вариант эспрессо единственно правильный с точки зрения на-
писания и произношения.
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